
 Marktgemeinde Auer
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

Comune di Ora
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -

ALTO ADIGE

Sitzungsniederschrift des Gemeinderates 
vom 9. Juli 2018 um 19.00 Uhr

Verbale di seduta del 
consiglio comunale 

del 9 luglio 2018 alle ore 19.00

Sitzungsniederschrift Nr. 4/2018 Verbale di seduta n. 4/2018

Im Jahre zweitausendachtzehn, am neunten des
Monats Juli um 19.00 Uhr wurden im Ratssaal der
Gemeinde, nach Erfüllung der im geltenden
Regionalgesetz über die Gemeindeordnung
enthaltenen Formvorschriften, für heute die
Mitglieder dieses Gemeinderates zu einer Sitzung –
1. Einberufung - einberufen.

Nell’anno duemiladiciotto, il giorno nove del mese di
luglio alle ore 19.00, previo adempimento delle
formalità prescritte dalla vigente legge regionale
sull'ordinamento dei comuni, i membri di questo
consiglio Comunale sono stati convocati per una
seduta – 1. convocazione - nella sala consiliare del
Comune.

Anwesend Presente

Bürgermeister Roland Pichler Sindaco
Ratsmitglied Helga Aberham Consigliera
Ratsmitglied Raimund Ausserhofer Consigliere
Ratsmitglied Hubert Bertoluzza Consigliere
Ratsmitglied Marcello Cembran Consigliere
Ratsmitglied Martin Feichter Consigliere
Ratsmitglied Thomas von Fioreschy-Weinfeld Consigliere
Ratsmitglied Egon Giovanelli Consigliere
Ratsmitglied Uwe Heinz Consigliere
Ratsmitglied Claudio Mutinelli Consigliere
Ratsmitglied Tiziana Piccolo Consigliera
Ratsmitglied Richard Pichler Consigliere
Ratsmitglied Stefano Sgarbossa Consigliere
Ratsmitglied Stefanie Unterweger Consigliera
Ratsmitglied Luisa Zencher Consigliera

Abwesend entschuldigt Assenti giustificati

Ratsmitglied Giulia Cavada Consigliere
Ratsmitglied Ingrid March Consigliere
Ratsmitglied Dr. Luigi Tava Consigliera

In Anwesenheit des Generalsekretärs Dr. Johann
Kreithner.

Con la presenza del segretario generale dott.
Johann Kreithner.

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit
übernimmt der Bürgermeister Herr Roland Pichler
den Vorsitz und erklärt die Sitzung als eröffnet.

Accertata la legalità della seduta, il sindaco Roland
Pichler assume la presidenza e dichiara aperta la
stessa.

Als Stimmzähler werden mit 16 Jastimmen,
einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben, bei
16 anwesenden und abstimmenden Räten, die
Gemeinderatsmitglieder Tiziana Piccolo und
Stefanie Unterweger ernannt.

Quali scrutatori vengono nominate con 16 voti
favorevoli, all’unanimità, espressi per alzata di
mano su 16 consiglieri presenti e votanti, le
consigliere Tiziana Piccolo e Stefanie
Unterweger.

1



FOLGENDE TAGESORDNUNGSPUNKTE
WERDEN BEHANDELT:

VENGONO TRATTATI I SEGUENTI PUNTI
DELL’ORDINE DEL GIORNO:

1. Feststellung und Annahme der Sitzungsnieder-
schrift vom 28. Mai 2018

1. Verifica ed accettazione del verbale di seduta
del 28 maggio 2018

Gegen die Sitzungsniederschrift vom 28. Mai 2018
werden von Seiten der Gemeinderäte keine
Einwände erhoben.

Contro il verbale di seduta del 28 maggio 2018 non
viene sollevata obiezione da parte dei consiglieri co-
munali.

2. Anfrage gemäß Artikel 11 der Geschäftsordnung
des Gemeinderates von Seiten des Ratsmitgliedes
Egon Giovanelli (Eingangsprotokoll Nr. 6784 vom
22.5.2018): Auskunft über die Migranten, welche
im Haus Pernter wohnen

2. Interrogazione ai sensi dell’articolo 11 del
regolamento del consiglio comunale da parte del
consigliere Egon Giovanelli (protocollo d’entrata
n. 6784 del 22.5.2018): informazioni sui migranti
che abitano nella casa Pernter

Der Referent Hubert Bertoluzza verliest die Anfrage
des Ratsmitgliedes Egon Giovanelli in Bezug auf die
Migranten, welche im Haus Pernter wohnen:

L’assessore Hubert Bertoluzza dà lettura dell’interro-
gazione del consigliere comunale Egon Giovanelli
inerente i migranti che abitano nella casa Pernter:

Die Anfrage wird in der Originalfassung abgedruckt. L’interrogazione viene riportata come da originale.

Auer hat durch das sogenannte Cas Programm 41
Migranten erhalten.

Ora ha per via del programma cas 41 migranti.

Ich habe die den Zuständigen im Pernterhaus über
die Herkunft der Migranten nachgefragt und keine
Auskunft erhalten;

Io ho chiesto inutilmente i responsabili della casa
Pernter della provenienza degli migranti;

Nach den erschütternden Nachrichten was in den
Medien berichtet wurde, Gruppenvergewaltigun-
gen, Massenschlägereien und diverse Gewalttaten
in italienischen Städten, verursacht durch von
Leuten afrikanischer Herkunft, ganz zu schweigen
vom dealen mit Drogen, möchte ich in Erfahrung
bringen:

Dopo le notizie devastanti nei vari media di vio-
lentazioni in gruppo, stupri e risse violente di indi-
vidui di provenienza africana in città italiane, di
spaccio di droga neanche parlare voglio sapere:

1) Woher kommt jeder Flüchtling der im Haus
Pernter untergebracht ist?

1) Da dove viene ogni rifugiato che abita nella
casa Pernter?

2) Sind di Migranten tatsächlich Kriegsflüchtlinge? 2) Sono veramente scappati dalla guerra gli mi-
granti?

3) Ich möchte von jedem wissen, welche Tätigkeit
er hier ausübt, b.z.w. ob er eine Ausbildung
absolviert.

3) Vorrei sapere di ognuno se lavora da qualche
parte oppure impara quale cosa.

gez./f.to Egon Giovanelli

Der Referent Hubert Bertoluzza antwortet auf die
Anfrage wie folgt:

L’assessore Hubert Bertoluzza risponde all’interroga-
zione come segue:

1) Egon Giovanelli stellt folgende Frage: Woher
kommt jeder im Haus Pernter untergebrachte
Flüchtling?

1) Egon Giovanelli chiede la provenienza di
ogni rifugiato ospitato nella casa “Pernter”

Herkunft/Provenienza Summe/Totale Männer/maschi Frauen/femmine
Nigeria 17 5 12

Elfenbeinküste/Costa d‘Avorio 1 1 0
Gambia 5 5 0
Ghana 5 3 2
Indien/India 4 3 1

Irak/Irac 2 1 1
Mali 2 2 0

2



Libyen/Libia 1 1 0
Pakistan 2 2 0

Senegal 2 2 0

41 25 16
Erwachsene/Adulti 21 10
Kinder/Bambini 4 6

2) Egon Giovanelli stellt folgende Frage: Sind
die Migranten tatsächlich Kriegsflüchtlinge?

2) Egon Giovanelli chiede se gli ospiti siano
veramente profughi di guerra?

Es steht weder mir, noch jemanden hier im Saal
zu, zu entscheiden, ob die Bewohnerinnen und
Bewohner im ex-Pernter Haus Kriegsflüchtlinge
sind oder nicht. Neben der Flucht aufgrund von
Kriegen gibt es auch Verfolgungen aufgrund der
Rasse, der Religion, der sozialen Zugehörigkeit
usw. Die entsprechenden Anträge um Asyl werden
ausschließlich von staatlichen Einrichtungen positiv
oder negativ bewertet.

Non spetta sicuramente a me, ma nemmeno ai
qui presenti, decidere se le persone ospitate sia-
no o meno profughi di guerra, oppure persone
perseguitate per motivi di razza, religione, appar-
tenenza a determinati gruppi sociali ecc. La valu-
tazione del riconoscimento d’asilo politico spetta
esclusivamente ad enti statali competenti.

3) Egon Giovanelli stellt folgende Frage: Ich
möchte von jedem wissen, welche Tätigkeit er
hier ausübt bzw. ob er eine Ausbildung
absolviert?

3) Egon Giovanelli chiede informazioni sulla
loro occupazione.

10 Personen haben im Monat Juni gearbeitet, 9
Personen machen ein Praktikum. Im Frühjahr
haben neben Sprachkursen 7 Personen einen
ESF-Kurs als Lebensmittelverkäufer/in oder
Küchengehilfe im Gastgewerbe gemacht. 

10 persone hanno lavorato nel mese di giugno, 9
persone stanno svolgendo uno stage. Oltre a fre-
quentare corsi di lingue 7 persone hanno frequen-
tato un corso per commesso alimentari finanziato
dal fondo sociale europeo FSE.

Im Herbst ist eine Ausbildung in Raumpflege für
Frauen geplant.

In autunno partirà un corso di pulizie per donne 

Gez./f.to Hubert Bertoluzza

Egon Giovanelli: Warum ist Auer die einzige
Gemeinde des Unterlandes in welcher ein CAS
eingerichtet wurde?

Egon Giovanelli: perché Ora è l‘unico paese della
Bassa Atesina nella quale è stata istituita una CAS?

Bürgermeister: Laut Geschäftsordnung des
Gemeinderates werden keine Punkte außerhalb der
Tagesordnung und außerhalb der schriftlichen
Anfrage diskutiert. 

Sindaco: come da regolamento del Consiglio
comunale non vengono trattati punti fuori dall’ordine
del giorno e non riguardanti l’interrogazione.

Egon Giovanelli: Ich stelle fest, dass ich keine
Auskunft erhalte, ob es sich um Kriegsflüchtlinge
handelt oder nicht. Die Antwort des Referenten
Hubert Bertoluzza stellt mich nicht zufrieden. 

Egon Giovanelli: devo constatare che non ho avuto
l‘informazione se stiamo parlando di rifugiati di
guerra o meno. La risposta dell‘assessore Bertoluzza
non mi soddisfa.

3. Entklassifizierung von 38 m² der Gp. 1346/3,
K.G. Auer (Gemeindestraße) und Übertragung von
öffentlichem Gut ins verfügbare Vermögen

3. Declassificazione di 38 m² della p.f. 1346/3,
C.C. Ora (strada comunale) e trasferimento da
bene demaniale in bene disponibile

Bürgermeister: Herr Johann Simon Weissenegger, Ei-
gentümer der angrenzenden Bp. 433, K.G. Auer er-
sucht die Gemeindeverwaltung um die Veräußerung
von 38 m³ der Gp. 1346/3, K.G. Auer. Dieser Rand-
streifen stammt aus der ehemaligen Trasse der
Fleimstalbahn. Die Koalition ist mit dem Verkauf ein-
verstanden.

Sindaco: il Signor Johann Simon Weissenegger, pro-
prietario dell’adiacente p.ed. 433, C.C. Ora chiede
all’amministrazione comunale la vendita di 38 m² del-
la p.f. 1346/3, C.C. Ora. 
Questa striscia di terreno derivante dall’ex tracciato
della ferrovia della Val di Fiemme. La coalizione é
d’accordo con la vendita. 

Nachdem keine Wortmeldungen vorliegen, bringt der
Bürgermeister den gegenständlichen Tagesordnungs-
punkt zur Abstimmung. 

Poiché non vi sono richieste di intervento, il sindaco
mette ai voti il punto all’ordine del giorno in oggetto.

Mit 15 Jastimmen, einstimmig, ausgedrückt durch Con 15 voti favorevoli, all'unanimità, espressi per al-
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Handerheben, bei 15 anwesenden und abstimmenden
Räten, beschließt der Gemeinderat im Sinne des L.G.
Nr. 24 vom 19.08.1991 in geltender Fassung, die 38
m² der Gp. 1346/3, K.G. Auer, im Eigentum der
Marktgemeinde Auer, öffentliches Gut – Straßen,
gemäß Teilungsplan des Geom. Karlheinz Palma Nr.
131/2018 zu entklassifizieren und von öffentlichem
Gut ins verfügbare Vermögen zu übertragen, da diese
Fläche an Herrn Johann Simon Weissenegger
veräußert werden soll.

zata di mano, su 15 consiglieri presenti e votanti, il
consiglio comunale delibera di declassificare ai sensi
della L.P. 19.08.1991 n. 24 nel testo vigente, 38 m²
della p.f. 1346/3, C.C. Ora, di proprietà del Comune
di Ora, bene pubblico – strade e di trasferirla da
bene demaniale in bene patrimoniale disponibile, in
base al tipo di frazionamento del geom. Karlheinz
Palma n. 131/2018 poiché tale area dovrà essere
venduta al signor Johann Simon Weissenegger.

4. Abänderung des einheitlichen
Strategiedokumentes der Gemeinde Auer für das
Jahr 2018 - 2020

4. Modifica del documento unico di
programmazione del Comune di Ora per l'anno
finanziario 2018 - 2020

Das Gemeinderatsmitglied Raimund Ausserhofer ver-
lässt im Sinne des Art. 14 des Einheitstextes über die
Ordnung der Gemeinden, genehmigt mit D.P.Reg.
vom 01.02.2005, Nr. 3/L den Sitzungssaal.

Il consigliere comunale Raimund Ausserhofer si al-
lontana dall’aula delle riunioni ai sensi dell’art. 14 del
Testo Unico sull'Ordinamento dei Comuni, approvato
con D.P.Reg. del 01.02.2005, n. 3/L.

Der Bürgermeister erläutert die Änderungen des
einheitlichen Strategiedokumentes der Gemeinde
Auer für das Jahr 2018. 

Il Sindaco illustra le modifiche del documento unico
di programmazione del Comune di Ora per l’anno
2018.

Stefanie Unterweger erklärt sich der Stimme zu
enthalten, da die finanziellen Mittel für den Ankauf der
Alperia-Aktien zur Verfügung gestellt werden. Sie
bemerkt, dass sie sich bereits in der letzten
Gemeinderatssitzung gegen den Ankauf der Selfin-
Quote ausgesprochen hatte.

Stefanie Unterweger dichiara di astenersi dalla vota-
zione, in quanto vengono messi a disposizione i
mezzi finanziari per l‘acquisto delle azioni Alperia. Ri-
corda inoltre che durante l‘ultima seduta del consiglio
la stessa si è dichiarata contraria all‘acquisto delle
quote Selfin.

Nachdem keine weiteren Wortmeldungen vorliegen,
bringt der Bürgermeister den gegenständlichen Ta-
gesordnungspunkt zur Abstimmung. 

Poiché non vi sono ulteriori richieste di intervento, il
sindaco mette ai voti il punto all’ordine del giorno in
oggetto.

Mit 11 Jastimmen, 2 Neinstimmen (Tiziana Piccolo,
Egon Giovanelli) und 1 Stimmenthaltung (Stefanie
Unterweger), ausgedrückt durch Handerheben, bei 14
anwesenden und abstimmenden Räten, beschließt
der Gemeinderat das einheitliche Strategiedokument
für die Finanzjahre 2018 – 2020 abzuändern.

Con 11 voti favorevoli, 2 voti contrari (Tiziana Picco-
lo, Egon Giovanelli) e 1 astensione (Stefanie Unter-
weger), espressi per alzata di mano, su 14 consiglieri
presenti e votanti, il consiglio comunale delibera di
approvare la versione modificata del documento uni-
co di programmazione del comune di Ora per gli
esercizi finanziari 2018 – 2020.

Das Gemeinderatsmitglied Raimund Ausserhofer
kehrt in den Sitzungssaal zurück.

Il consigliere comunale Raimund Ausserhofer rientra
nell’aula delle riunioni.

5. Abänderung des Bilanzausgleiches 2018 5. Variazione dell‘assestamento di bilancio 2018

Der Bürgermeister erläutert die Änderungen des
Bilanzausgleichs 2018. 

Il Sindaco illustra le modifiche dell’assestamento di
bilancio 2018.

Nachdem keine Wortmeldungen vorliegen, bringt der
Bürgermeister den gegenständlichen Tagesordnungs-
punkt zur Abstimmung. 

Poiché non vi sono richieste di intervento, il sindaco
mette ai voti il punto all’ordine del giorno in oggetto.

Mit 12 Jastimmen und 3 Stimmenthaltungen (Tiziana
Piccolo, Unterweger Stefanie, Egon Giovanelli),
ausgedrückt durch Handerheben, bei 15 anwesenden
und abstimmenden Räten beschließt der Gemeinderat
die Abänderung des Bilanzausgleiches im
Haushaltsvoranschlag 2018 vorzunehmen.

Con 12 voti favorevoli e 3 astensioni (Tiziana Picco-
lo, Unterweger Stefanie, Egon Giovanelli), espressi
per alzata di mano, su 15 consiglieri presenti e vo-
tanti, di provvedere alla modifica dell’assestamento
di bilancio 2018.

Mit dem oben angeführten Abstimmungsergebnis wird
die diesbezügliche Beschlussniederschrift unver-
züglich vollstreckbar erklärt.

Con l’esito di votazione sopra citato la relativa delibe-
razione viene dichiarata immediatamente esecutiva. 

6. Genehmigung der 4. Bilanzänderung 2018 6. Approvazione della quarta variazione di
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bilancio 2018
Das Gemeinderatsmitglied Raimund Ausserhofer ver-
lässt im Sinne des Art. 14 des Einheitstextes über die
Ordnung der Gemeinden, genehmigt mit D.P.Reg.
vom 01.02.2005, Nr. 3/L den Sitzungssaal.

Il consigliere comunale Raimund Ausserhofer si al-
lontana dall’aula delle riunioni ai sensi dell’art. 14 del
Testo Unico sull'Ordinamento dei Comuni, approvato
con D.P.Reg. del 01.02.2005, n. 3/L.

Der Bürgermeister erläutert die 4. Bilanzänderung
2018. 

Il Sindaco illustra la quarta variazione di bilancio
2018.

Nachdem keine Wortmeldungen vorliegen, bringt der
Bürgermeister den gegenständlichen Tagesordnungs-
punkt zur Abstimmung. 

Poiché non vi sono richieste di intervento, il sindaco
mette ai voti il punto all’ordine del giorno in oggetto.

Mit 11 Jastimmen und 3 Stimmenthaltungen (Tiziana
Piccolo, Stefanie Unterweger, Egon Giovanelli),
ausgedrückt durch Handerheben, bei 14 anwesenden
und abstimmenden Räten beschließt der Gemeinderat
die vierte Bilanzänderung 2018 in der
Kompetenzausstattung zu genehmigen.

Con 11 voti voti favorevoli e 3 astensioni (Tiziana
Piccolo, Stefanie Unterweger, Egon Giovanelli),
espressi per alzata di mano, su 14 consiglieri pre-
senti e votanti, il consiglio comunale delibera di ap-
provare ed eseguire la quarta variazione di bilancio
2018 nella dotazione di competenza.

Mit dem oben angeführten Abstimmungsergebnis wird
die diesbezügliche Beschlussniederschrift unver-
züglich vollstreckbar erklärt.

Con l’esito di votazione sopra citato la relativa delibe-
razione viene dichiarata immediatamente esecutiva. 

Das Gemeinderatsmitglied Raimund Ausserhofer
kehrt in den Sitzungssaal zurück.

Il consigliere comunale Raimund Ausserhofer rientra
nell’aula delle riunioni.

7. Übernahme von Quoten der Selfin GmbH von
der Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland -
Grundsatzbeschluss

7. Acquisto di quote Selfin S.r.l. dalla Comunitá
Comprensoriale Oltradige Bassa Atesina –
Delibera di massima

Der Bürgermeister erläutert den Ankauf der Selfin-
Quoten.

Il Sindaco illustra l‘acquisto delle quote Selfin.

Hubert Bertoluzza  hat große Zweifel hinsichtlich des
Erwerbs der Selfin-Quoten.

Hubert Bertoluzza ha grandi dubbi riguardo l‘acquisto
delle quote Selfin.

Claudio Mutinelli: Wir sollten nicht an der Börse
spekulieren. Wir können nicht vorhersehen, ob unser
Handeln richtig oder falsch ist. Ich werde mich der
Stimme enthalten. 

Claudio Mutinelli: non dovremo speculare in borsa.
Non possiamo prevedere se il nostro operato sarà
giusto o sbagliato. Mi asterrò dalla votazione.

Stefanie Unterweger: Wie bereits bei der letzten
Gemeinderatssitzung als der Ankauf des zusätzlichen
Aktienpaketes der Alperia AG beschlossen wurde,
werde ich dagegen stimmen. Ich bin der Meinung,
dass wird in die Realwirtschaft investieren sollten. Wir
haben weder ein Mitspracherecht noch eine Garantie,
dass Dividenden ausbezahlt werden.

Stefanie Unterweger: come per il punto all‘ordine del
giorno dell‘ultima seduta di consiglio riguardante
l‘acquisto del pacchetto azionario della Alperia Spa, il
mio voto è contrario. Sono dell‘opinione che dovremo
investire nell‘economia reale. Non abbiamo diritto di
intervento né una garanzia che i dividenti saranno
distribuiti.

Nachdem keine weiteren Wortmeldungen vorliegen,
bringt der Bürgermeister den gegenständlichen Ta-
gesordnungspunkt zur Abstimmung. 

Poiché non vi sono ulteriori richieste di intervento, il
sindaco mette ai voti il punto all’ordine del giorno in
oggetto.

Mit 11 Jastimmen, 2 Neinstimmen (Unterweger
Stefanie, Egon Giovanelli) und 2 Stimmenthaltungen
(Tiziana Piccolo, Claudio Mutinelli), ausgedrückt durch
Handerheben, bei 15 anwesenden und abstimmenden
Räten, beschließt der Gemeinderat die 140 Quoten
der Selfin GmbH von der Bezirksgemeinschaft
Überetsch Unterland für einen Gesamtbetrag von €
63.497,22 grundsätzlich anzukaufen.

Con 11 voti favorevoli, 2 voti contrari (Unterweger
Stefanie, Egon Giovanelli) e 2 astensioni (Tiziana
Piccolo, Claudio Mutinelli), espressi per alzata di
mano, su 15 consiglieri presenti e votanti, il consiglio
comunale delibera di di acquistare in linea di massi-
ma dalla Comunità Comprensoriale Oltradige Bassa
Atesina 140 quote della Selfin S.r.l. per un importo
complessivo pari a € 63.497,22.

Mit dem oben angeführten Abstimmungsergebnis wird
die diesbezügliche Beschlussniederschrift unver-
züglich vollstreckbar erklärt.

Con l’esito di votazione sopra citato la relativa delibe-
razione viene dichiarata immediatamente esecutiva. 

- Allfälliges - Varie

Bürgermeister: Das Ratsmitglied Egon Giovanelli hat Sindaco: il consigliere Egon Giovanelli, attraverso
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einen Beschlussantrag bezüglich der Amtsenthebung
des Referenten Hubert Bertoluzza vorgelegt. Mit einen
Beschlussantrag kann kein Rücktritt gefordert werden
und deshalb wird der Antrag auch nicht behandelt.
In diesem Beschlussantrag spricht Egon Giovanelli
auch den Grundtausch beim Kindergarten an. Ein
Grundtausch zwischen der Gemeinde Auer und Herrn
Hubert Brunner für einen Spielplatz des deutschen
Kindergarten war gesetzlich nicht möglich, da die Gp.
605/1 und 605/2, K.G. Auer, im Eigentum der
Gemeinde Auer mit Nutzungsrechten belastet sind. 

una mozione ha richiesto la rimozione dalla carica di
assessore di Hubert Bertoluzza. Con una mozione
non è possibile richiedere la rimozione da una carica
e pertanto la richiesta non verrà considerata.
Nella stessa mozione, Egon Giovanelli fa riferimento
ad uno scambio di terreno a favore di uno spazio da
sfruttare come parco giochi per la scuola per
l’infanzia in lingua tedesca tra il Comune di Ora ed il
sig. Hubert Brunner. Questo scambio non è stato
possibile a termine di legge, in quanto le p.f. 605/1 e
605/2, C.C. Ora, di proprietà del Comune sono
gravate da usi civici.

Egon Giovanelli: Ein großer Fehler der
Gemeindeverwaltung war der nicht durchgeführte
Tausch beim deutschen Kindergarten.

Egon Giovanelli: un grande errore dell‘amministrazio-
ne comunale è non aver eseguito lo scambio presso
la scuola per l’infanzia in lingua tedesca.

Egon Giovanelli: Das Gallazzini-Haus hätte abgerissen
werden müssen. 

Egon Giovanelli: la casa Gallazzini sarebbe dovuta
essere demolita.

Um 19.50 Uhr wird die Sitzung abgeschlossen. La seduta termina alle ore 19.50.

Gelesen, bestätigt und unterzeichnet. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister Il Sindaco
 Roland Pichler

Digital unterzeichnet/firmato digitalmente

Der Generalsekretär Il Segretario generale
Dr. Johann Kreithner

Digital unterzeichnet/firmato digitalmente
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